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Abstract  

The Hunger Games, a dystopian novel by Suzanne Collins is, at first sight, just another sci-fi 

fiction for young adults., however, the trilogy is utterly important in its socio-cultural, socio-

political and ideological context. The aim of the paper is to analyse discourse of the political 

figures in the novel and give recommendations of translations of the passages, having in 

mind discourse matters. Ideological influence of lengauge in this dystopian novel is explicit 

in its content. More precisely, language is the tool used to maintain fear, destroy hope for the 

future and in the end, uphold influencial power. Language also becomes inspiration for 

warfare and rebellion against dictatorship. The novel, the text itself is also influential for the 

political processes in the real world too, as the Thailand example of the youngsters’ protest 

shows.   

The aim of the paper is to present the piece of literature from the sociolinguistic angle and 

give out recommendations based on comparison with the Georgian and Spanish translations.   

Keywords: Dystopia genre, discourse analysis, translation, translation criticism, 

translinguistic matters, just war theory. 

 

 

 

 

 

 

 


